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الا�ستراتيجيات المتبعة في الحذف في �ضوء ترجمة)عبدالله 
يو�سف علي( للقر�آن الكريم

�سورتا الأنفال والتوبة " نموذجًا "
د. نهلة زهدي �إبراهيم ال�شّلبي و د. التار ولد عبدالله

الملخّ�ص:                                                      
جمة في �أمانة النّاقل �إلى الأ�صل مع �سلامة اللغة العربيّة؛ �إذ ي�سعى المترجم عادة �إلى خلق توازن بين القيم الجماليّة  تكمن الّرت
�سماته،  يفقده  ت�صرّفًا  بالنّ�صّ  المترجم  يت�صرّف  �أن  خطابًا  جمة  الّرت كون  من  المق�صود  ولي�س  المترجم،  النّ�صّ  لغة  في  والثّقافيّة 
�ألا  القر�آني  للنّ�صّ  المكوّنة  كيبيّة بين الجمل  الّرت تقريبنا لأحد الجوانب  لذا؛ كان محور  النّ�صّ من خلاله.  تقر�أ  �أن  المق�صود  ا  و�إنّم
وهو:)الحذف(؛ وذلك لملاحظة منهجيّة المترجم)ا�ستراتيجيّاته( في ترجمته لبع�ض �آيات النموذجين المختارين. وقد خل�صت الدّرا�سة 
�أحيانًا �أخرى؛ ما يظهر  �إنّ المترجم في اتّباعه لا�ستراتيجيّات الترجمة في ترجمته مقابلة لالتزامه �أحيانًا وعدم التزامه  �إلى القول 

المطابقة بين ما �أتى به في ترجمته، وبين ما �أراده الله من معنى في بع�ض الآيات.
الي�سير في  �إذ لي�س من  ب�شكل عامّ بعدم الالتزام؛  – ب�شكل خا�صّ- وعلى المترجمين  لنا الحكم عليه  ي�سوّغ  المطابقة هذه،  وعدم 

ة؛ لاختلاف القوانين بين اللغتين. جمة المحافظة على روح المعنى كما ورد في النّ�صو�ص العربيّة عامّة والنّ�صّ القر�آنّي خا�صّ الّرت

التّمهيد:
الحذف عند النّحويين:

لظاهرة الحذف،  العرب  النّحاة  تنبّه 
فناق�شوا  �سنن كلامهم)1(،  تعتبرمن  التي 
كثيًرا من م�سائلها وعدّوها ظاهرة م�شتركة 
بين المر�سل والمتلقّي؛ لأنّ المر�سل لا يحذف 
والحذف  المتلقّي.  عند  معلومًا  كان  ما  �إلا 
ال�شّيء من طرفه، والرّمي  لغةً يعني: قطع 
بال�شّيء كالع�صا وال�سّيف، وحذف ال�شّيء: 
يقودنا  التّ�صوّر  هذا  ولعلّ  �إ�سقاطه)2(. 
فهو  ا�صطلاحًا:  )الحذف(  تعريف  �إلى 
من  لدليل  كلّه  �أو  الكلام  من  �إ�سقاط جزء 
�أو فحوى الكلام)3(، و�إلا كان هذا  الحال 
الغيب في  تكليف علم  الحذف" �ضرب من 
معرفته")4(. وقد حدّد ابن جنّي ما يعتري 
الحذف بقوله:" قد حذفت العرب الجملة، 

وهوما  والحركة")5(،  والحرف،  والمفرد، 
جواز  �أكّد  حيث  كلّياته،  في  الكفويّ  ذكره 
نحو  في  وذلك  جملة  من  �أكثر  حذف 
كَذَلِكَ  هَا  بِبَعْ�ضِ رِبُوهُ  ا�ضْ تعالى:﴿  قوله 
لَعَلَّكُمْ  �آيَاتِهِ  وَيُرِيكُمْ  َوْتَى  اْمل  ُ اللَّه يُحْيِي 
تَعْقِلُونَ﴾)6(، والتّقدير: ف�ضربوه، فحيي، 
فقلنا كذلك)7(. وا�شترط النّحاة لظاهرة 
فيها،  توافرها  يجب  �شروطًا  الحذف 
المحذوف)8(،  على  دليل  وجود  �أهمّها: 
وكما عدّدوا �شروطه، ذكروا �أ�سبابه، منها: 
الكلام)10(،  الا�ستعمال)9(، وطول  كثرة 
�أغرا�ضه،  ا–  �أي�ضً وذكروا–  وغيرهما، 
فعدّوا منها: التّخفيف، والإيجاز، والاتّ�ساع، 
�أرج�أ  وقد  وغيرها)11(،  والتّفخيم، 
الجرجاني لزوم تقدير ماهو محذوف عند 
امتناع حمل الكلام على ظاهره �إلى �سببين 

ظاهره؛  على  الكلام  حمل  يمتنع  �أوّلهما: 
لأمر يرجع �إلى غر�ض المتكلّم، �أمّا ثانيهما: 
ظاهره؛  على  الكلام  ترك  امتناع  فهو 

لمراعاة طبيعة تركيب الكلام)12(. 
هو  ما  بين  التّمييز  يجب  ف�إنّه  وعليه، 
لا  �إذ  غيرمذكور؛  هو  ما  وبين  محذوف، 
ي�ساوي المحذوف غير المذكور؛ لأنّ الحذف 
يذكر،  ولم  يذكر  �أن  �أ�صله  ما  على  يطلق 
وغيرهما؛  الخبر،  وحذف  المبتد�أ،  كحذف 
مما  يكن  لم  ما  الباب  هذا  من  يخرج  لذا 
يتعلّق غر�ض بذكره، وكان  ينبغي ذكره ولا 
غير معّني على وجه التّحديد. وهوما �أ�شار 

�إليه كل من الجرجانّي)13(.

يين: الحذف عند النّ�صّ
العلاقة  تلك  �إلى  �أ�شار)كري�ستال( 
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الجملة  من  جزء  حذف  عند  تنتج  التي 
الجملة  في  عليه  دليل  لوجود  الثانية؛ 
الاتّ�ساق  علاقة  وهي  الأولى)14(، 
والدّلالّي  النّحويّ   )cohesio( والتّما�سك 
التي نبّه �إليها محدثون منهم: رقيّة ح�سن، 
هذه  تتمّ  حيث  وهاليدي)15(،  ديك،  فان 
لغويّ  النّ�صّ بحذف عن�صرٍ  العلاقة داخل 
ما؛ ومن ثمّ يجد المتلقّي في الجملة الثانية 
فراغًا بنيويًّا، يهتدي �إلى ملئه اعتمادًا على 
ما ورد في الجملة الأولى �أو النّ�صّ ال�سّابق، 
ولا يكون في الجملة الواحدة، وهذا يعني �أنّ 
الحذف يمثل –غالبًا- علاقة قبليّة)16(، 
�أنّه  على  عامّة  الاتّ�ساقيّ  الحذف  ويف�سّر 
لكنّ  الاقت�صاد)17(،  نحو  اللغة  من  ميل 
اتّ�ساق  و�سيلة  الحذف  �أنّ  يعني  لا  هذا 
مخًّال  يكون  قد  بل  دائم؛  ب�شكل  وتما�سك 

باتّ�ساق النّ�ص وتما�سكه)18(. 

جمة  المبحث الأوّل: التّر
وا�ترساتيجيّاتها

حول  )ترجمة(  كلمة  معنى  يدور 
وتو�ضيحه  الكلام  تبيين  �أوّلهما:  معنيين 
بلغته نف�سها، وثانيهما: نقل الكلام من لغة 
�إلى �أخرى)9(، �أمّا ا�صطلاحًا فهي" �إعادة 
كتابة مو�ضوع معّني بلغة غير الّلغة التي كتب 

به �أ�لص")0(.
فتعرّف  الترجمة  ا�ستراتيجيّات  �أمّا 
على �أنّها" طرق محدّدة لتناول م�شكلة ما �أو 
�أو هي مجموعة  القيام بمهمّة من المهمّات 
معيّنة  غايات  بلوغ  �إلى  تهدف  عمليّات، 
�ضبط  �أجل  من  مر�سومة  تدابير  �أوهي 
بها")21(.  والتّحكّم  محدّدة  معلومات 
وعليه، ف�إنّ الترجمة"�إجراء...لحلّ م�شكلة 
كامًًال  ا  ن�صًّ ترجمته  �أثناء  المترجم  تواجه 
عنا�صر  مع  وتتفاعل  النّ�صّ  من  �أجزاءً  �أو 

تت�صل بخلفيّته المعرفيّة")22(.
الا�ستراتيجيات،  تلك  تتبّعنا  ما  و�إذا 
نلحظ �أنها متنوّعة؛ لذا �آثرنا الحديث عنها 

ب�إيجاز ي�شمل ما هو �آت: 

1.ا�ترستيجيّة التّطبيع والتحويل: 
�أو  التّدجين  با�ستراتيجيّة  �سميّت 
عدّة  منها  تفرّع  وقد  التّوافق)23(، 
�أ.ا�ستراتيجيّة  منها:  ا�ستراتيجيات 
مناق�ضة  وهي  الحذف)الإ�سقاط(: 
حذف  يتم  �إذ  الإ�ضافة؛  لا�ستراتيجيّة 
الكلمات الزّائدة دلاليًّا، �شريطة ا�ستخلا�ص 
وجود  دون  النّ�ص  من  التّعبيريّة  المعاني 
القوانين  مراعاة  مع  الزّائدة،  للكلمات 
وبذلك  �إليه؛  المترجم  النّ�ص  في  الأ�سلوبيّة 
يتحقق ما ي�سمّى بــ)�ضغط النّ�صّ(، وهذه 
الترجمة تن�ش�أ–عادة- لما تقت�ضيه الحاجة 
الموجود في  الغمو�ض  �أوّلهما:  �سببين  نتيجة 
اقت�ضاءالتف�صيل–  المتلقية.  اللغات  بنيات 
فهم  ت�ضليل  لتجنّب  الثّاني-؛  وهوال�سّبب 
القابلة  الوظائف  عن  �أمّا  القاريء)24(. 
كيب العميق �أو  للحذف فهي الموجودة في الّرت
كيب  مني للجملة، وغير ظاهرة في الّرت ال�ضّ
يقدّر  ثمّ  ومن  الظّاهريّ،  �أو  ال�سّطحيّ 
المحذوفة)25(.  الوظيفة  هذه  المترجم 
نحويّة  وحدة  ا�ستبدال  وتعني  ب.المناقلة: 
في  التّعديل  وتعني  التّعديل:  ج.  ب�أخرى. 
في  مقابل  له  يوجد  لا  لما  النّظر  وجهة 
الثّقافّي)26(:  د.التّعادل  الإنجليزيّة. 
الجانب  يعادل  ما  �إيجاد  بها  ويق�صد 
النّ�صّ المترجم  الثّقافّي عندما تكون ثقافة 
المترجم  النّ�صّ  ثقافة  مع  تتعار�ض  منه 
النّقل  وتعني  ياغة:  ال�صّ هـ.�إعادة  �إليه. 
�إليه  يلج�أ  �آخر ما  الحرّ لمعنى الجمل، وهو 
والتّح�سينات:  الترتيب  �إعادة  و.  المترجم. 

اللغة  نحو  المترجم  به  يقوم  ما  كلّ  وهو 
والمطبعيّة  اللغويّة  والأخطاء  الا�صطلاحيّة، 
وغير  الرّديئة  والكتابة  الفرديّة  واللهجات 
الجمل:  �صياغة  �أو  �صب  ز.�إعادة  ذلك. 
يق�صد بها �إعادة �صياغة الجمل المعقّدة في 
هيئة جمل متنا�سقة)27(، ولي�س من حيث 

يغة. النّمط �أو ال�صّ

2. ا�ترساتيجيّة التّعوي�ض: 
وهي �إحدى الأ�ساليب التي ي�ضمن من 
هذه  وتق�سم  جمة،  الّرت في  التكاف�ؤ  خلالها 
�أ.التّعوي�ض  هي:  �أربع  �إلى  الا�ستراتيجيّات 
نوع  عن  التّعوي�ض  وتخ�صّ  النّوع:  في 
تقبل  لا  التي  النّ�صيّة  الت�أثيرات  من  معّني 
جمة �أو النّقل. ب.التّعوي�ض بالاختزال:  الّرت
�أو  كلمتين  بدل  واحدة  كلمة  كا�ستخدام 
المكان:  في  التّعوي�ض  ج.  عبارة.  �أو  �أكثر 
مكان  في  ب�أخرى  بلاغيّة  لأداة  كالتّعوي�ض 
�آخر. د.التّعوي�ض بالف�صل )التّو�سّع(: حيث 
طر �إلى ا�ستخدام �أكثر من كلمة واحدة  ي�ضّ

�أو جملة مقابلة كلمة واحدة)28(.

3.ا�ترساتيجيّة التّقريب والتّو�سّط: 
خلق  �إلى  الا�ستراتيجيّة  هذه  ت�سعى 
والثقافية  الجمالية  القيم  بين  توازن 
في  يقبل  لا  وما  منه،  المترجم  النّ�ص  في 
وهذه  وثقافته)29(،  �إليه  المترجم  الن�ص 
�آت:  هو  ما  تحتها  يندرج  الا�ستراتيجية 
�أ.التّ�صرّف لعدم وجود مقابل مقرر: وتعني 
محلّ  يحلّ  ما  و�ضع  في  المترجم  ت�صرف 
النّ�ص  في  وجوده  عدم  عند  المقرر  المقابل 
منطق  �إلى  ب.الا�ستناد  �إليه.  المترجم 
الأ�شياء: وهو الاعتماد على المنطق في تقويم 

�سلامة النّ�ص المترجم)30(.
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جمة الحرفيّة  4.ا�ترساتيجيّة التّر
�أو التّكاف�ؤ: 

و�ضعيّة  �إيجاد  ا�ستراتيجيّة  وهي 
مرادفة في اللغة المترجم �إليها لو�ضعيّة اللغة 
ا�ستراتيجيّات  ومن  منها)31(،  المترجم 

التكاف�ؤ التي تندرج تحتها ما يلي:
بالبواديء  خا�ص  رفّي:  ال�صّ التّكاف�ؤ  �أ. 

واللواحق في اللغتين.
م�ستوى  على  يتمّ  المعجمي:  التكاف�ؤ  ب. 

المفردات المعجميّة. 
�أحيانًا  �إليه  ي�شار  النّحويّ:  التّكاف�ؤ  ج. 
�أنماط  ويخ�صّ  البنيويّ،  بالتّقابل 
اكيب المتكافئة في اللغتين.  الجمل، والّرت

الأدوات  يتناول  الأ�سلوبيّ:  التّكاف�ؤ  د. 
ور البلاغيّة. وال�صّ

هـ. التّكاف�ؤ النّ�صيّ: وهو المتعلّق بال�سبك في 
النّ�صين.

المبحث الثّاني: ا�ترساتيجيّات 
الحذف في �سورتي" الأنفال 

والتّوبة "
المقدّرة  المحذوفات  ح�صر  بعد       
كيفيّة  في  والنّظر  التّطبيق،  نموذجي  في 
في  عر�ضها  يمكننا  فيها؛  المترجم  ت�صرّف 
ا�ستراتيجيّات  تحت  �إليها  المترجم  اللغة 
تنطوي  التي  الأمثلة  بع�ض  وذكر  معيّنة، 
وقد  المذكورة،  الأنواع  من  نوع  كلّ  تحت 

تمثلت بما يلي:

�أ. ا�ترساتيجيّة مراعاة القواعد في 
اللغة المترجم �إليها)32(: 

يراعي المترجم في هذه الا�ستراتيجيّة 
�إليها،  المترجم  اللغة  في  كيب  الّرت قواعد 
�أ  لغويًّ عن�صرًا  الموا�ضع  كثيرمن  في  فيذكر 
كيب في  �ضروري الذّكر؛ لي�ضمن �صحة الّرت

�إذ لا يمكن الا�ستغناء  �إليها؛  اللغة المترجم 
لا  بل  منها،  المترجم  اللغة  في  مقدّرًا  عنه 
بدّ من ظهوره في البنية ال�سّطحيّة للجملة، 
تعالى:﴿وَ�إِذْ  قوله  ذلك  على  الأمثلة  ومن 
لَكُمْ  هَا  �أَنَّ  ِ ائِفَتَْني الطَّ �إِحْدَى   ُ اللَّه يَعِدُكُمُ 
لَكُمْ  تَكُونُ  وْكَةِ  ال�شَّ ذَاتِ   َ غَْري �أَنَّ  ونَ  وَتَوَدُّ
وَيَقْطَعَ  بِكَلِمَاتِهِ  قَّ  َ اْحل يُحِقَّ  �أَن   ُ اللَّه وَيُرِيدُ 
ترجمها  التي  الْكَافِرِينَ﴾)33(  دَابِرَ 

)عبدالله يو�سف( بقوله: 
* Behold! Allah promised you one 

of the two parties, that it should 
be yours: ye wished that the one 
unarmed should be yours, but 
God willed to justify the truth 
according to His words, and to cut 
off the roots of the Unbelievers; 
(34).

للقرطاجنّي  قوًال  الزرك�شي  �أورد  وقد 
لم  ما  الحذف  يح�سن  ا  "�إّمن فيه:  يقول 
عليه....  الدلالة  لقوّة  المعنى؛  به  ي�شكل 
النّف�س  بدلالة الحال عليه، وتترك  ويكتفي 
عن  بالحالِ  المكتفى  الأ�شياء  في  تجول 

ذكرها على الحال")35(.
)�إذ(،  الظّرف  في  النّظر  دققنا  ف�إذا 
الزّمان  من  م�ضى  لما  ظرف  �أنّه  لحظنا 
بفعل  متعلّق  به  مفعول  ن�صب  محلّ  في 
يكون  وبذا  )اذكروا(،  تقديره:  محذوف 
�إذ  القوم(؛  �أيّها  )واذكروا  الكلام  تقدير 
�أنّ  غير  الطّائفتين،  �إحدى  الله  يعدكم 
ذكره له كان بمعنى )Behold( حيث ر�أى 
المترجم �ضرورة ذكر الفعل المحذوف الذي 
بـــ)انظر(، ويتعلل ذلك بال�ضرورة  ترجمه 
المتعلّقة بافتقار الإنجليزية لنظير الظّرف 
محذوف  ما�ضٍ  على  يدل  الّذي  )�إذ(، 
تركيب  يختلّ  ذلك،  وجود  وبغير  قبله، 

الجملة وتغيب الإحاطة والإدراك عن ذهن 
المتلقّي الأجنبيّ؛ لأنّه يعتمد طرائق لغته في 
ت�صدّق  التي  ت�صوراته  ليبني  الا�ستقبال؛ 

الفهم عنده.      
�أَن  لِنَبِيٍّ  كَانَ  تعالى:﴿مَا  قوله  وفي 
الْأَرْ�ضِ  ِيف  يُثْخِنَ  حَتَّى  �أَ�سْرَى  لَهُ  يَكُونَ 
الْآخِرَة   يُرِيدُ   ُ وَاللَّه نْيَا  الدُّ عَرَ�ضَ  تُرِيدُونَ 
ترجم  قد  نراه  حَكِيمٌ﴾)36(  عَزِيزٌ   ُ وَاللَّه
بمحذوف  المتعلّق  لنبيّ"  والمجرور"  الجارّ 

خبر )كان( بقوله:
* It is not fitting for a prophet that 

He should have prisoners of 
war until He hath thoroughly 
subdued the land. Ye look for the 
temporal goods of this world; but 
allah looketh to the Hereafter: 
and allah is Exalted In Might wise 
(37).                                                                                                   

جعفر  �أبو  �أورده  ما  ح�سب  وذلك 
بقوله:" يقول تعالى ذكره: ما كان لنبي �أن 
يده من  و�صار في  عليه  قدر  كافرًا  يحتب�س 
عبدة الأوثان للفداء �أو المنّ")38(. ولماّ لم 
يكن بمقدور المترجم حذف الخبر في اللغة 
قدّره  �إليه،  كيب  الّرت لحاجة  �إليها  المترجم 

 : بــــ)ملائمًا()fitting(، فلو قال مثًال
It is not fitting for an apostle that He 

should have prisoners of war))
  لما �أمكن المتلقّي فهم المعنى المراد.

ب. ا�ترساتيجيّة الا�ستناد �إلى 
منطق الأ�شياء)39(:

يذكر المترجم بع�ض العنا�صر اللغويّة، 
المترجم  اللغة  في  محذوف  هو  لما  مقابلة 
الذي  الخا�صّ،  فهمه  �إلى  ا�ستنادًا  منها؛ 
يتطلبه  ذكره  ما  �أنّ  خلاله  من  ي�ست�شعر 
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�صحّة  كانت  و�إن  الأ�شياء)40(،  منطق 
يحتاجانه،  لا  المعنى  و�سلامة  التركيب 
ومن الأمثلة على ذلك قوله تعالى:﴿ كَيْفَ 
وََال  �إًِّال  فِيكُمْ  يَرْقُبُوا  َال  عَلَيْكُمْ  يَظْهَرُوا  وَ�إِن 
قُلُوبُهُمْ  بَى  وَتَ�أْ بِ�أَفْوَاهِهِمْ  ونَكُم  يُرْ�ضُ ةً  ذِمَّ
ترجم  الذي  فَا�سِقُونَ﴾)41(  هُمْ  ُ وَ�أَكَْرث

عنده بــ:
* How (can there be such a 

covenant), seeing that it they 
get an advantage over you, they 
respect not in you the ties either 
of kinship or of covenant? With 
(fair words from) their mouths 
they entice you, but their hearts 
are averse from you; and most 
of them are rebellious and 
wicked(42).

)عبدالله  �أن ّ الملاحظ  فمن 
ذهن  في  المعنى  تقريب  حاول  يو�سف( 
متّبعًا  الخا�صّ،  فهمه  على  بناءً  المتلقّي 
التي  ا�ستراتيجيّة)التّ�صرّف(  بذلك 
�صافي(  الباقي  عليها)عبد  �أطلق 
ما  ذلك  وي�ؤكّد  ا�ستراتيجيّة)التّقريب(، 
�إذ  )ب�أفواههم(؛  لكلمة  ترجمته  في  لمحناه 
لم�ضاف  حذف  وقوع  �إلى  المعربون  ي�شر  لم 
بكلام  �أي:  تعالى:"بِ�أَفْوَاهِهِمْ"،  قوله  في 
�أفواههم؛ وذلك لعدم قيام غر�ض بذكره، 
المحكم  النّ�ص  في  لذكر  كذلك  كان  ولو 

المجيد.
�أنّ المترجم  الدّرا�سة ترى  ف�إنّ  وعليه، 
منه  ظنًا  للم�ضاف،  تقديره  في  يوفق  لم 
ولو  الأفواه،  ير�ضي  الذي  هو  الكلام  �أنّ 
 With their mouths they(:اكتفى بقوله
كيب �سليمًا والمعنى  entice you(  لكان الّرت
الكلام  دخول غير  له،  تركه  ففي  وا�ضحًا؛ 

– كالابت�سام مثًال – في الفهم، الأمر الذي 
�أ�ضعف التعبير.

بَهُمُ  وفي قوله تعالى:﴿وَمَا لَهُمْ �أََّال يُعَذِّ
رَامِ وَمَا  َ َ�سْجِدِ اْحل ونَ عَنِ اْمل دُّ ُ وَهُمْ يَ�صُ اللَّه
وَلَكِنَّ  تَُّقُونَ  اْمل �إَِّال  وْلِيَا�ؤُهُ  �أَ �إِنْ  �أَوْلِيَاءَهُ  كَانُوا 

هُمْ َال يَعْلَمُونَ﴾)43( ذكر المترجم: َ �أَكَْرث
* But what plea have they that 

allah should not punish them, 
when they keep out(men) from 
the Sacred Mosque-and they 
are not its guardians? No men 
can be its guardians except the 
righteous; but most of them do 
not understand (44).                                                         

به  مفعوًال  )ي�صدّون(  للفعل 
فهم  فقد  )النّا�س(،  �أي  وهو)men(؛ 
دخول  من  نعون  ُمي الذين  هم  النّا�س  �أنّ 
الم�ساجد، ما يلحق العذاب بالمانع؛ معتمدًا 
للمحذوف.  فهمه  في  المنطق  على  ذلك  في 
لذا، ف�إنّ الدّرا�سة ترى �أنّ المترجم قد وفّق 

في �إظهار المقابل في لغته الأمّ.
كما تلحظ الدّرا�سة �أنّ لفظ )المتّقين( 
�أوليا�ؤه  �أنّهم  تعالى  الله  وت�أكيد  معناه  في 
المتّقين(،  �إلا  �أوليا�ؤه  )�إنّ  ب�أ�سلوب الح�صر 
)من  الله  عند  ب�أنهم  معنويّة  قرينة  يعد 
لا  )الذين  ف�إنّ  ثمّ  من  يعلمون(،  الذين 
هم  الآية،  نهاية  في  المذكورين  يعلمون( 
في  العذاب  بحكم  المق�صودون  ال�صادون 

الآية.
�أحيل   )Them( ال�ضمير  ف�إن  وعليه 
�إليهم، ولي�س �إلى )guardians( )المتقين(، 
ون�شير هنا �إلى �أن المترجم ا�ستفاد من هذه 
�إحالة  بيان  في  الم�ستنبطة  المعنوية  القرينة 
قرينة  �أي  ح�ضور  تعذر  �أنّه  رغم  ال�ضمير، 
لفظية هنا؛ لما لا تملكه الإنجليزية في هذا 

المقام من قدرة على الإتيان بقرينة لفظية 
دون التنازل عن هذا الاختزال في التركيب.

ج.ا�ترساتيجيّة الدّقّة في 
جمة)45(: التّر

تقديره  عند  المترجم  دقّة  ظهرت 
الآيات،  نهايات  في  المحذوفة  للمفاعيل 
﴿كَمَا  تعالى:  لقوله  ترجمته  عند  وذلك 
فَرِيقًا  وَ�إِنَّ  قِّ  َ بِاْحل بَيْتِكَ  مِن  رَبُّكَ  �أَخْرَجَكَ 

ُ�ؤْمِنِيَن لَكَارِهُونَ ﴾)46( بــ:  نَ اْمل مِّ
* just as thy Lord ordered thee out of 

thy house in truth, Even though a 
party among the Believers disliked 
it(47).                                                            

حيث ي�شير تف�سير الآية �إلى �أنّ فريقًا 
)يكرهون  �أي:  لكارهون  الم�ؤمنين  من 
هجرتهم  عند  �أموالهم  وترك  مكّة  ترك 
الفاعل  ا�سم  مفعول  قدّرنا  وعليه،  منها(. 
)كارهون( م�ضمر فيه بمعنى )كارهونه(، 
�إحالته  عند  وفّق  المترجم  �أنّ  ر�أينا  ثمّ  من 
التي  عن)الهاء(،  به  ليعّرب  مير)it(؛  ال�ضّ
تدلّ على مفعول ا�سم الفاعل)المكروه( �إلى 

)out( التي تعود على الخروج. 
كيب  �إحالته �ضارّة بالّرت وبذا، لم تكن 
�أو بالمعنى، بل نرى �أنها قد �أدّت �إلى تما�سك 
هذه الجملة وارتباطها بما �سبقها، وال�سّبب 
ذكره  لما  المترجم  فهم  �إلى  يعود  ذلك  في 
�أو  القتال،  هو  المكروه  �أنّ  من  المف�سّرون 
خروج الرّ�سول)�ص( لقتال قري�ش، �أو ترك 
م�سير  �أو  و�أموالهم،  �أولادهم  وترك  مكّة 
عدم  ف�إنّ  الم�سلمين)48(،  للقاء  قري�ش 
�أثر  تحت  الواقع  المق�صود  المفعول  تحديد 
من  عدد  تقدير  احتمال  �إلى  يعود  الفعل، 
ككراهية  المكروهة،  الأ�شياء  �أو  المفاعيل 
من ت�سبّب في الخروج، فهم كارهون كلّ ما 
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